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J O S E F V A C H E K 

S O M E T H O U G H T S O N T H E S O - C A L L E D C O M P L E X 
C O N D E N S A T I O N I N M O D E R N E N G L I S H * 

One of the most outstanding features characterizing the English sentence is the tendency 
to word its predications nominally rather than verbally (see, e. g., G. 0. Curme,1 who points 
out the preference of English for saying The matter is under consideration, After dinner we had 
a quiet smoke, I got a good,shaking up, etc., instead of The matter is being considered. After 
dinner we smoked quietly, I was shaken up thoroughly, etc.). The said tendency is brought into 
particular prominence if the structure of the English sentence is confronted with those found 
in some other European languages which, in their turn, show preference for verbal predication. 

A typical example of such a language is Modern Czech whose outspokenly verbal character 
was often opposed to the nominal character of English by the late V. Mathesius. More than 
once he pointed out the important part played in good Czech style by the finite verb, and 
stressed the fact that this style is notoriously averse to complicated nominal constructions, 
fairly common in the good style of English.' Moreover, in his unpublished lectures he duly 
emphasized the part played in Modem English by what he called complex condensation 
phenomena. By this term he meant the introduction into a sentence of a nominal element or 
phrase enabling the said sentence to do without a subordinate clause the use of which would 
otherwise be indispensable. As a specimen of suoh a process of complex condensation one may 
quote the well known English proverb Barking dogs rarely bite. Its comparison with an equi­
valent Czech proverb Pes, kUrtf itlkd, nekouie (A dag that barks does not bite) proves that the 
English present participle acts here as a means of complex condensation, enabling the sentence 
to do without a dependent adjective-clause, actually found in the Czech equivalent of the 
proverb. 

It appears that a more detailed examination of English and Czeoh materials, undertaken 
from the indicated angle, may throw some light on the place and importance attaching to 
nominal (and also verbal) constructions m English and Czech. An attempt at an examination 
of the kind is given below: it lies in the nature of the subject matter discussed that within the 
narrow frame of the present paper we shall often have to confine ourselves to pointing out 
existing problems and to leave their definite solution to further research. 

I. A rich store of complex condensation cases can be found especially in liter­
ary contexts, rather pretentious both from the point of form and contents. To 
turn to a specialized context first, in A. L. Morton's well-known History of 
England3 the following simple sentence can be found: 

The French plan, viewed in retrospect, might seem to have been designed with the 
purpose of ensuring -a German victory (orig. p. 524). 

In the Czech version of the book, however, the idea is expressed by a complex 
sentence: 

Francouzskjr plan, kdyz jej zkoumame retrospektivnS, vypada, jako by byl urSen 
k zajiStSni vitezstvi Nemecka (transl. p.'383). 

It will be seen that two nominal constructions of the English sentence have 
been replaced in Czech by dependent clauses. 

* Dedicated to Prof. F. Kalda on the occasion of his seventieth birthday. 
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If submitted to closer analysis, the above examples will be found to give ample 
justification to Mathesius'B term of complex condensation. The fact that a sen­
tence can dispense with a subordinate clause undoubtedly results in a closer co­
hesion of its elements, which may justly be regarded as a greater condensity. The 
importance of the fact reaches far beyond the limits of the theory of language — 
it has some consequences for the practice of reading, and listening to, English 
contexts. Obviously in deciphering an English context the xeader's (or listener's) 
attention can and must be concentrated so as to grasp the sentence as one com­
pact whole, grouped around one single nexus of subject and predicate. The rela­
tions of at least some sentence elements to this central nexus must necessarily 
be of rather complex character.4 Thus the term of complex condensation really 
appears to be a very apt designation of the factor lying behind the above-said 
compact character of the English sentence. 

In his university classes Math&ius laid particular stress on the part played in 
English complex condensations by three types of nominal expressions derived 
from verbal bases, viz. by participles, infinitives, and gerunds.8 The importance of 
that part can be assessed, with at least approximate reliability, by comparing 
English literary contexts with the Czech contexts translating them. We attempted 
a comparison of the kind by confronting Chapter XVII of the above-quoted 
A. L . Morton's book with the Czech translation of the same chapter (in the ori­
ginal version the chapter takes up pp. 324—344, in the translation pp. 383—397). 
The results may be summarized as follows: In the English original were found 
168 cases of complex condensation using the three word-types enumerated above. 
(The word-types will be referred to as means of condensation or, for short, con-
densators.) Out of the total number of 168 there were 66, cases using infinitives, 
«)8 cases employing present participles, further there were 42 cases of past parti­
ciples, and 22 cases of gerunds. On the other hand, the Czech version presented 
only 75 cases of complex condensation, the ascertained condensators being in­
finitives in 33 cases, indefinite present participles (the "pritomne pfechodniky" 
of Czeph grammars) in 8 cases, definite present participles ("pficesti pfitomna") 
in 18 cases, and definite past participles ("pficesti minula trpna") in 16 cases; 
gerunds, as is commonly known, do not exist in Czech. Naturally, the chapter 
contained also other condensators than the three types pointed out by Mathesius, 
such as verbal nouns, adverb-phrases etc. But even if these other types of conden­
sators are included in our compared materials, the above-established ratio of 168 : 
75 will not be affected to any substantial degree: it will be replaced by that 
of 199 :108, again in favour of English. — The quoted figures are the more con­
vincing in view of the fact that the Czech translators have often preserved the 
sentence structure of Morton's- book with conscientiousness almost bordering 
on slavish imitation, with the result that their translation contains more conden­
sators than good and clear Czech style can absorb. Another translator, endowed 
with finer feeling for the requirements of Czech stylistic norm, would have un­
doubtedly resorted to Czech dependent clauses as equivalents to English conden­
sators much more frequently than our translators have ventured to do. 

One might expect a priori that in narrative prose the difference concerning the 
use of condensators in English and Czech will be less pronounced than in specialized 
contexts. It will be readily admitted, that is, that conceptual thinking, lying 
behind such specialized contexts, favours the use of nominal constructions to 
a much higher degree than rough-and-ready, more emotionally coloured, and 
thus necessarily less accurate thinking lying behind narrative prose. In other 
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words, one would be led to believe that English narrative prose will reveal a more 
verbal character than scientific or specialized prose contexts, and that, in this 
respect, it will show some resemblance to Czech narrative prose. It is certainly 
most interesting to find that this expectation is not borne out by concrete lan­
guage facts; and it can hardly be due to a mere chance that the expectation is 
most bitterly disappointed in comparing pieces of English narrative prose with 
such English translations as have been elaborated by highly skilled translators, 
delicately responsive to all grammatical and stylistic values of both English and 
Czech. In such translations English condensators mostly appear to be rendered 
by dependent clauses. 

One of the English literary works that may claim to have obtained such a high-
ranking translation is undoubtedly Katherine Mansfield's novel. At the Bay 
(the Czech version is entitled V zatoce).4 Our analysis of the first six chapters of 
the novel (in the original they take up pp. 7^33, in the Czech version pp. 326—348) 
disclosed no less than 83 cases of condensators which the translators did not hesit­
ate to interpret by means of finite verb forms. Among the condensators found 
in the text the participial constructions occupy the foremost place. It is fair to 
point out that also contrary cases have been ascertained in the text, i. e. those in 
which an English finite verb form corresponds to a Czech nominal expression. 
Such contrary cases, howerer, are comparatively scarce; altogether we came across 
no more than 18 (out of the number not a single instance was found employing 
a Czech indefinite participle form; there were 7 instances of definite participles, 
2 of them, present, 2 past active, and 3 past passive). 

As has already been stated, the foremost place among the English condensa­
tors used in K . Mansfield's text is occupied by participial constructions. In 
41 cases (that is to say in almost one half of the total number of condensation ca­
ses) it is the form of the present participle that acts as condensator. It deserves 
to be noted that the Czech finite verb form translating the present participle is 
not necessarily brought into a hypotactical relation to the finite verb of the 
principle clause. On the contrary, the mutual relation of the two finite verbs is 
not infrequently shaped as paratactical. Here is at least one specimen (to which 
others could be added) of such notable difference in structure between the English 
and Czech wordings of the same>content: 

But the old sheep-dog, not looking up, waggled past, flinging out his legs from side to 
side (orig. p. 10). 
Ale atary ovcacky pes se po ni ani neohledl, plouhal se dil a motal nohama sem tarn 
(transl. p. 328). 

Obviously one has to do here with something more deep-reaching' than a mere difference 
in syntactical forms: what is involved is two different ways in which the two languages tackle 
the realities of the outside world. In Czeoh one observes the tendency to dissociate the reality 
to be expressed into a number of actions or. processes, which may be mutually either coordin­
ated or subordinated; in English, on the other hand, a different tendency is at work, viz. one 
that endeavours to grasp the same reality as a single, basic action or process, absorbing all 
other potential actions or processes as its elements or concomitant circumstances. A more 
detailed examination of the different ways in which English and Czech cope with task of 
framing the sentence might provide a hardly insignificant contribution to the comparative 
characterology of these two languages as regards the mutual relation of language, thought, 
and reality in the two language communities; such an examination, however, would reach far 
beyorid the limits laid down to this paper. 

The difference of approach to, extralinguistic reality by the two language 
systems discloses another interesting aspect which also calls for some comment. 

3 Sbornilc pracl fU. falc. 
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Even a superficial examination of the Czech version of K. Mansfield's novel, 
and even a passing comparison of that version with the English original, is bound 
to show convincingly that the predicative finite verbs of the Czech translation 
have a notable preponderance over the English predicative finite verbs not only 
in regard to number but also in regard tc significance. In his time, V. Mathesius 
stressed the important part played in English predication by what he called ver­
bal phrases, i. e. by combinations of verbs of general meaning and nominal ele­
ments (nouns, adjectives, and even adverbs) that act as specializing factors con­
cretizing that general meaning. Such verbal phrases often express in English 
what in Czech is denoted by the form of a finite verb alone.7 To quote only a few 
commonly known specimens of such verbal phrases: the English combination 
he got hold of is translated in Czech by a sole'finite verb form, viz. zmocnil se; simi­
lar pairs of expressions are we are taking a rest — odpo&ivdme, and get ready — 
pfiprav se! (the list of such pairs, of course, could be extended indefinitely). The 
comparison of members of such pairs shows convincingly that what may be called 
the semantic centre of gravity within the Czech predication lies in the verbal 
form; in the English predication, however, the centre is shifted on to the nominal 
element. 

It undoubtedly follows from the established difference that the, Czech finite 
verb form is endowed with very strong dynamism. It should be realized that the 
Czech finite verb form fulfils two important tasks at a time; in addition to con­
taining the semantic centre of gravity it also serves as an unmatched instru­
ment of predication. Contrary to this, the English finite verb form appears to be 
much less dynamic in character. This is partly due to the above-mentioned fre­
quent shift of the semantic centre of gravity from the f inite verb on to the nominal 
element of predication, and partly to the fact that the English finite verb form 
frequently ceases to be the unmatched instrument of predication, being often 
reduced to something that very closely resembles a copula. For this fundamental 
difference, too, there is some evidence in our material drawn from K. Mansfield's 
novel. At least one of the most typical cases of evidence shall be quoted here: 

And she gave her strange neighing laugh and grimaced at the other women (orig. p. 27). 
Zarehtala se jako kun a usklibla se po ostatnich ienach (transl. p. 242). 

The reduced dynamism of the English finite verb is doubtlessly responsible 
also for those cases in which an English sentence dispenses with the finite verb 
form altogether, however vague its meaning might be. The Czech translators again 
feltjs necessary to introduce the finite Verb. Thus: 

Black hair, dark blue eyes, red lips, a slow sleepy smile, a fine tennis players, a perfect 
dancer, and with it all a mystery (orig. p. 26). 
Mel 5erne vlasy, tmavomodr6 oci, rude rty, usmival se vlacne a ospale, hral dobfe 
tennis, skvele tan&il a pK torn vfiem vypadal zahadne (transl. p. 340—1). 

The nominal tenor of. the English sentence, clearly opposed to the verbal sen­
tence tenor prevailing in Czech, also glimmers through the English sentences using 
a mere copula (the Czech equivalents employ a finite verb of full meaning). Such 
is the case of the framing clause in the following complex sentence: 

Her lack of vanity, her slang, the way she treated men as though she, was one of them, 
and the fact that she didn't care twopence about her hpuse and called her servant 
Gladys "Glad-eyes", was disgraceful (orig. p. 25). 
Nio na sebe nedbala, mluvila nevybirave, k muMm se chovala, jako by k nim patHla, 
na domacnosti ji ani zbla nezaleielo, sv6 sluice Elifice rikala PampeliSka — hanba 
mluvit (transl. p. 340). 
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One interesting point attaches to the comparison of the above sentence and its Czech 
equivalent. The basic tenor of the English sentence is undoubtedly nominal, despite the fact 
that the sentence includes no less than four dependent clauses with their finite verb forms. 
Similarly, the basic tenor of the Czech equivalent sentence remains verbal, although the sen­
tence is concluded by a verbless nominal predication (hanba mluvit). To this it should be 
added that the'extralinguistic reality to be expressed is again worded paratactically in the Czech 
sentence, being dissociated into a number of parallel actions or processes; in the English text, 
on the other hand, the same extralinguistic reality is worded so as to be framed within one 
principal clause, modified of course by a number of dependent clauses incorporated into it. 
Here again the translators wisely conformed to the well-known tendency of Czech, observed in 
simple narrative style, to favour, paratactical sentence structure. But the problems involved 
in following paratactical and hypothetical tendencies found in Czech and English narrative 
styles would claim a separate treatise and cannot be developed in the present paper. 

Our tentative conclusion gained from a passing review "of Qzech materials 
obtained by translating English, prose pieces, specialized as well as narrative, 
amounts to an ascertainment of totally opposed attitudes to complex condensa­
tions, and to equally opposed degrees of dynamism of the finite verb forms in the 
two languages. The validity of this conclusion can be tested on other materials, 
gained from the opposite source, viz. from English translations of Czech original 
prose. To take up narrative prose first, we undertook a cursory examination of the 
English version of K. Capek's Letters from England.8 

Although the translator made every possible effort — justifiable in this case — 
to preserve the sentence structure of the original text, so typical for the Czech 
author's individual style, even he could'not altogether ignore the nominal tenor 
of the English sentence, and not infrequently he had to yield to it. Let us observe, 
e. g., the condensation effected by the gerund in the following specimen: 

Je ti n$kdy uzko, jak se cittt osameTy ve stfedu techto vlidnych a ochotnych lidi (orig. 
p. 123). .:> 
Sometimes you have a sense of uneasiness at feeling so lonely in the midst of these kino1 

and courteous people (transl. p. 174). 

The absence of the copula, too, can be attested: 

Jejich zamlklost je takova, to ani nenadavaji vefejn6 na vladu, na vlak nebo na danS; 
je to celkem nevesely, uzavfeny lid (orig. p. 122). 
Their taciturnity is such that they do not even publicly abuse the Government, the 
trains or the taxes; on the whole, a joyless and reticent people (transl. p. 173). 

As an example of a specialized Czech context translated into English one may 
quote here an essay by Dr Zdenek Wirth, a prominent Czech historian of fine 
arts; it analyses the vedute of Prague dating from the period that extends from 
late 15th century down to the present day.9 As it happens, Dr Wirth's Czech 
style has a strongly nominal turn, in conformity with the very special nature of 
the theme discussed, and with the elaborate manner in which the author's argu­
ments are presented. Despite this, however, not a few instances can be found 
showing that the style of the English version of the essay is still more nominah 
Here is at least one of them: 

Vysledek, k nemui tehdy dospel vyvoj -renaissancni krajiny od stfedovJkych tuhych 
bocnich kulis a vysokeho nadhledu, od neum&le perspektivy a jednotneho koloritu, da 
se sbrnouti asi takto: . . . (orig. p. 33). 
The results attained by the Renaissance development of landscape from stiff laterals 
and high view frdm above, from inartistic perspective and uniformity of colouring, may 
be summarised thus:. . . (transl. p. 37). 
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The absence of the copula is also evidenced (see the parenthesized passage): 

Je-li pfepis puvodni technikou, zvolenou portretistou m&sta jako vlastnim interpretem 
kresby — je to v nejdokonalejfii forme u Hollara, pak u Puchemy, Prouta a u modernich 
n&Sich grafiku — muieme jej povaiovati za.rovnocenn^ projev umglcuv (orig. p. 10). 
If there is an original copy in the technique chosen by the portraitist of the town as an 
accurate interpretation of the drawing,— as in the most oomplete form with Hollar, 
Puchema, Prout and with our modern graphics — we must consider it of equal value 
with the work of the artist (transl. p. 20).10 

All our materials, taken from both Czech and English sources, thus obviously 
point to the conclusion that the very moderate amount of predilection enjoyed 
by nominal constructions in Czech goes hand in hand with the strong amount of 
dynamism present in the Czech finite verb and; vice versa, that the obviously 
nominal tenor of English sentences is closely associated with the greatly reduced 
dynamism of finite verb forms in English.11 The, conclusion holds good primarily 
for narrative prose, the style of which is justly regarded as unmarked, i. e. not 
burdened by specialized functions. But even in specialized contexts, whose 
style — definitely of marked character — necessarily tends to be m u c h more 
nominal, the above ascertained tendency favouring nominal expression appears 
unquestionably more outspoken in English than in Czech. 

II. If this is so, then we find ourselves faced with a problem of historical per­
spective: do the different d e g r e e B of dynamism, established in ModE and ModCz 
finite verb forms, represent a state of things, inherited from the earlier stages 
of the two languages or have we to do here with a result of some previous proces­
ses ascertainable in the course of their respective developments? 

A fully satisfactory answer to this question cannot be given, naturally, without 
thoroughly investigating ĥe historical evidence to be collected from various sta­
ges of development of the two languages. Needless to say, such investigation is 
altogether outside the scope of the present 'lines. At present hardly more can be 
done than a tentative ascertainment of some of the main points of the develop­
ment in the two languages, and of the general trend the development has so far 
followed in them. Our main concern here is naturally the development of English, 
and therefore its problems should be discussed first. 

Again, even a cursory examination of OE prose texts (the texts of OE poetry, 
involving some special problems, cannot be considered here) appears to reveal 
that in the OE period verbal constructions used to play a more important part 
than they do in ModE. Dependent clauses, especially the relative ones, were ob­
viously plentiful. Further, the number of condensators in OE was fairly limited: 
no less than six condensators known from ModE were non-existent in the old 
period. There was no g e r u n d (present.or past, active or passive), no past infini­
tive, and no pre-present p a r t i c i p l e (equivalent to ModE Tiaving seen). True, there 
was the dative a b s o l u t e c o n s t r u c t i o n but its character was manifestly bookish: 
it usually translated the Latin ablative absolute.12 Thus the only OE c o n d e n s i n g 

element unknown to ModE was the inflected infinitive (sometimes referred to as 
the gerundive) which, later on, became merged with the common ,inf initive cate­
gory. — Clearly, the limited number of C Q n d e n s a t o r s in OE seems to endorse the 
view of the predominantly verbal tenor of the OE sentence. 

One would expect this verbal tenor to stand out with particular clearness in 
the comparison of OE texts with their ModE translations. If this expectation 
is disappointed in most cases, this should be attributed to the scrupulous approach 
to OE language materials, which seems to be typical of many modern transla-

http://za.ro
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tors. The result of that approach is a particular aesthetic effect which might be 
denoted as primitive monumentality. 

Still, our method of comparing the original text and the translation can obtain 
here, too: it will reveal the predominantly verbal character of OE if it is applied in 
proper setting. We have in mind here the achievements of those OE translators 
from Latin who were led not by the ambition to keep to the Latin original as 
closely as possible, but by an earnest desire to transmit to the reader the subject 
matter of the original in the most accessible and most intelligible manner. The 
wording of such good OE translations is often consistently verbal, while the Latin 
original abounds in nominal constructions. As- a specimen of such independent 
translational procedure we are quoting here a sentence from the Alfredian trans­
lation of the well-known story of Cadmon, together with the corresponding sen­
tence from Bede's Ecclesiastical History, its Latin prototype (both quotations 
are taken from Mosse, 1. c, p. 241f.): 

Bede: At ille suscepto negotio abiit et mane rediens, optimo carmine, quod iubebatur, 
conpositum (sic!) reddidit. 
Alfred: />£ h6 pk haefde pk wisan onfongne, pk eode he him t6 his huse, ond cw6m eft on 
morgenne, ond py betstan leope geglenged him asong and ageaf past him beboden 
waes. 

It will be noticed that two Latin nominal constructions were replaced in OE by dependent 
clauses characterized by their own finite verbs. Moreover, it is well worth pointing out that 
tlie finite verb forms were resorted to in spite of the presence in the OE grammatical system 
of the dative absolute and the present participle; the two forms obviously stood in a very close 
relation to %he two nominal constructions of the Latin original, and yet the translator did not 
avail himself of them. It is clear that the fact can hardly be due to a mere chance. 

It was only in the course of the future development of English that due pre­
requisites came to be established for strengthening the nominal tendencies within the 
domain of the English sentence. The most essential of the prerequisites was undoub­
tedly the rise of new condensators, so typical of Present Day English. Thus gerund 
came to crystallize as a distinct category by the end of the 14th century, but its 
differentiation according to tense and voice was deferred until the close of the 16th 
century.13 Similarly, the rise of the pre-present participle and of the past infinitive 
presuppose the establishment of the pr6-present tense as a paradigmatic entity 
within the verbal system of English. The same must apply, naturally, to the rise 
of the passive pre-present participle. 

The facts so far considered seem to suggest a plausible hypothesis: the increas­
ing importance of the part played by condensators in English went most pro­
bably hand in hand with the decreasing dynamism of the English finite verb form14 

(it will be agreed that our above remarks concerning the state of things-in OE 
have made the conclusion of the comparatively high dynamism of the OE finite 
verb form fairly certain). Further studies will have to test our hypothesis by de­
tailed investigation into the state of things typical of the EME, ME, and EModE 
periods and — which should not be overlooked — to assess the degree of influence 
exercised by 'French and Latin in the process of nominalization of the unmarked 
English style in the course of centuries. Some amount of such influence appears 
to be undoubted,16 but probably it only strengthened and accelerated the opera­
tion of tendencies that had been proper to the language even before it became 
submitted to such external influence.16 It is commonly krlown, e. g., that the birth 
of the pre-present tense, denoted above as a necessary prerequisite for the rise 
of some of the condensators; was heihg prepared by a number of non-paradigmatic 
ad hoc constructions, fairly common in O E . 1 7 
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Turning now to Czech, we are asking how the dynamism of its finite verb form 
appears when viewed from historical perspective. 

The answer to the question is suggested by a number of clues. One of them is 
provided by what we know about the history of Czech indefinite participles 
("pfechodnfky"). Living elements of OCz, in the course of later development they 
have been relegated to the sphere of bookish style,18 and thus have more or less 
become signals of the marked stylistic sphere of ModCz. Another clue can be 
derived from the fact that Czech has added no item to its inventory of conden-
sators throughout the course of its history (English, as has been shown above, 
has greatly enriched its corresponding inventory); on the contrary, it has lost one 
item that originally belonged to it, viz. the present passive participle.19 Thus the 
nominal tendencies in the Czech sentence, seen in historical perspective, clearly 
follow a decreasing line. Obviously, the prerequisites for a successful operation 
of such tendencies have been by no means improved (rather, they have deteriorated) 
in the course of centuries. One may suppose, accordingly, that the verbal 
tendencies in the Czech sentence have kept their positions intact (or rather, that 
they have even strengthened them) in the course of development. In other words, 
the dynamism of the ModCz finite verb form is probably just as strong as it was 
in OCz (and possibly even stronger). 

However plausible the above suggestion may appear, it needs verifying because some facts 
seem to contradict it. It might be argued, that is, that by the loss of four of its tenses (aorist, 
imperfect, pluperfect, and "second" future) Czech has greatly reduced the dynamism of its 
finite verb forms. Indeed, it cannot be doubted that the remaining three tenses, preserved in 
ModCz (present, preterite, and future), make up a poorer scale for the classification of verbal 
actions, as far as their setting in time is concerned, than did the OCz scale comprising seven 
tense categories. 

Still,, the objection must be denoted as erroneous. It should be recalled, first of all, that two 
of the lost tenses, pluperfect and second future, had periphrastic forms. From this it follows 
that in these two tenses the semantic centre of gravity did not rest in the finite verb form, 
which acted more or less as a copula, but in the other, element of the periphrasis, which in OCz 
continued to be regarded as a nominal form (byl jsem viMl, budei mill). The cancellation of 
these two tenses thus did not result in weakening the position of simple finite verb forms, to 
which strong dynamism undoubtedly attached. On the contrary, the cancellation contributed 
efficiently to a further restriction of the strongholds held by nominal constructions and by the. 
dynamically weak finite verb forms included in them. — As for the loss of the other two tenses, 
aorist and imperfect, one cannot deny that it really did affect the system of simple finite verb 
forms. But the semantic difference between the two tenses may be said to have concerned 
rather aspect phenomena than the setting in time of the action or process predicated, 'BO that 
the function of the Czech verb to express that setting in time was in no way affected by the 
disappearance of the two tenses from the Czech grammatical system. Needless to say, the 
semantic difference formerly oovered by the two tenses could be easily expressed in Czech, from 
that time on, in terms "of differences of verbal aspect. 

One should realize here that by the dynamism of the finite verb forms is meant the ability of 
the finite verb form to express the predicated action or process in its totality. This totality is not 
limited to the setting in time of that action or process; it also includes the quantitative fea­
tures, i. e. the so-called phenomena of verbal aspect (implying, among other things, whether 
the concerned action or process takes place once or repeatedly, further its perfective or imper-
fective character, etc.). And it is exactly the.richness of simple finite verb forms, standing at 
the disposal of Czech for the purpose of expressing aspect differences, that yields an additional 
proof of the high degree of dynamism characteristic of the Czech finite verb. 

In English the situation is, of course, altogether different. In the absence of any system of 
simple finite verb forms for the expression of aspect differences, the English grammatical 
system either takes recourse to periphrases employing various lexical means (such as used to, 
came to, would, and the like) or simply charges the whole context of the sentence with the task 
of bringing about the intended shade of aspect20 — thus, e. g., the form / saw may have, in 
various contexts, either the perfective or the imperfective meaning. Obviously the task of 
expressing aspect differences is shifted here from the finite verb form on to the contextual, i. e. 
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syntagmatical, factors — a fact testifying again to the reduced degree of dynamism in the 
ModE finite verb form, which by itself is unable to express differences of verbal aspect. Inci­
dentally, it is sometimes asserted that the jOE finite verb was still able to express such diffe­
rences, though to a limited extent: it is said to have often used the prefix ge- to denote per-
fectivity.21 If this theory is valid, it might yield additional support to our theory that the OE 
finite verb form possessed a higher amount of dynamism than its ModE counterpart. 

Our thesis concerning the strong dynamism of the Czech finite verb form might be liable to 
another objection. Drawing all consequences from what has been said above of the loss of 
pluperfect and second future in Czech, one might justly point out that out of the three tense 
forma left in ModCz only one, the present tense, has a simple form (e. g. vidim I see). In the 
other two tenses, the preterite vidil jsem (I saw) and the future budu vidit (I shall see), the 
semantic centre of gravity again appears to have been shifted on to the nominal element (on 
to the infinitive vidit or the past active participle vidil, respectively). 

One is certainly justified to ask whether the verbal dynamism, if typical of only one of 
ModCz tense forms, could be given much prominence in characterizing Czech finite verb forms. 
Nevertheless, our formula may be safely upheld. Apart from the fact that the present tense, 
being the unmarked, basic element of the tense system, counts for its most important member, 
there are some other facts to be considered. 

First, as regards the form of the future, it should be recalled that by the side of the peri­
phrasis budu vidit, the meaning of which-is imperfective, there also exists a simple perfective 
form uvidim, equally applicable to a future action. Further it is worth recalling that the form 
budu vidit prevailed, in the course of development, over the OCz form budu vida (vida being 
the form of the indefinite present participle) whose nominal character was-still more conspi-
cuoWthan that oibudu vidit, as the nominal element vida was bound to agree with the subject, 
of the sentence in gender and number. Needless to say, the infinitive form vidit was not subject 
to concord regulations and its nominal character was thus less apparent.22 

The other case, that of the preterite vidil jsem, is even more interesting. In the 3rd person — 
which,, as is generally admitted, presents the case of pure unmarked predication — the copula 
has disappeared (on vidil, oni'vldili); not infrequently the copula is also omitted in the 1st 
person (jd vidil, my vidili). Obviously the form of the active past participle vidil, nominal by 
descent, has been revaluated in ModCz into a finite verb form. This theory is borne out by one 
interesting fact. The negative element ne-, which in Czech verbs is regularly prefixed to the 
finite verb form, in the preterite tense is not joined with the copula, as might be expected and 
as was still the case in OCz nejsem vidil, but exactly with the form of the (so-called) participle: 
nevidil jsem. The differentiation of this l-fonn — now a finite verb form — according to gender 
(cf. the forms masc. vidil, fern, vidila, ntr. vidilo, concording with their subjects) is admittedly 
an isolated phenomenon in the verbal Bystem of Czech; it is supported by the equally different­
iated pronouns ten — la — to 'the', on —.ona — ono 'he/she/it' which often stand in close 
syntactical relations .with the Worms. The formal abolishing of gender differences in the plu­
rals of the two pronouns, effected in popular dialectB, was matched there by a parallel abolish­
ing of the differences in the endings of the Z-forms.23 

To turn to English again, it is worth noting that from what has been said above 
about the loss of four tense forms in the history of Czech a lesson may be drawn 
for the proper understanding of the development that has occurred in English 
and, generally, of the situation now prevailing in that language. The development 
of tense systems in English, if evaluated from the indicated angle, shows convin­
cingly how fallacious Would necessarily be any conclusion establishing a sort of 
direct proportion between the increase or decrease in verbal dynamism in a lan­
guage and the rise or loss, respectively, of a certain number of paradigmatic ten­
ses that may be observed in that language. The increase in the number of tenses 
from two in OE to six (and possibly twelve, if continuous tenses should be includ­
ed in the. number) in ModE certainly cannot be taken for a sign of the increased 
dynamism of English finite verb forms. As a matter of fact, the newly arisen 
tenses added nothing whatever to that dynamism, because all of them were ex­
pressed by periphrastic forms, and it has been shown earlier in this paper that in 
any such form the semantic centre of gravity lies in the nominal element. Further, 
it is well known that the finite auxiliaries found in such tense forms are often 



72 JOSEF V A C H E K 

omitted, especially in colloquial and popular speech: Have you got it? >Got it?, I am 
travelling in wool > Travelling in wbjfl (especially in introducing oneself, in tele­
graphic style and the like). The new tense forms may even be said to have con­
siderably diminished the dynamism of English finite verb forms: it will be easily 
seen that with the rise of the new tenses the old simple forms, present and preterite, 
found themselves reduced to a minority in the system which used to be wholly 
dominated by them. 

III. What has been said so far does not imply, naturally, that English should 
be incapable of expressing, if need be, the dynamic character of the predicated 
action or process, or, vice versa, that Czech should be unable to word exact con­
ceptual thinking in specialized contexts whose preference for nominal construct­
ions has often been noted. The aim of the above arguments only was to document 
the existence of \he two opposed syntactical tendences, the one being typical of 
English, the other characterizing Czech, and* to point out some interesting con­
nections ascertainable between the two tendencies and some other features of the 
two language systems involved. 

It will be of interest to find out what means each of the two language systems 
employs if faced with the task of expressing extralinguistic reality in the style 
that, so to speak, runs counter ib the tendency typical of the respective language 
system. To take up Czech first, the ability of that language to avail itself of rich 
nominal inventory in specialized contexts (i. e., in the marked style) has often 
been pointed out.24 Not to mention other categories (such as verbal nouns, some 
special sorts of substantives and adjectives), the condensators discussed in the 
opening paragraphs of the present paper can be amply made'use of. No doubt, 
the amount of their use in Czech will always notably lag behind the corresponding 
amount ascertainable in English; this, however, detracts nothing from the ability 
of Czech to express the conceptual content in a satisfactory manner, no matter 
how high the level of abstraction may be; One point deserves emphasizing/here: 
the Czech condensators are genuine nouns, in no way fundamentally different, 
either in form or in function, from other Czech nouns belonging to the concerned 
morphological category (thus, a participle behaves as any other adjective, a verb­
al noun as any other noun of the concerned paradigm; etc.).28 

English, when placed in an analogous situation, has to face a different task, 
viz. how to give due prominence to the dynamic character of the action or pro­
cess to be depicted in words. With the more or less formal character of its finite 
verb, English must look for some1 other device enabling it to transmit to the 
listener or reader some idea of the dynamism and intensity of the predicated 
action or process that has to be depicted as vividly as possible. Strange to say, 
it finds such device exactly in its own means of condensation which, unlike Czech 
condensators, are able (at least to a degree) to express the setting in time of the 
actions or processes implied by the condensators used. The differentiation accord­
ing to time of the English infinitive and gerund forms, as opposed to the non-dif­
ferentiated character of the Czech infinitive and verbal noun forms, can hardly 
be due to a mere chance.2* The* effective part played by English condensators 
in imparting to the English sentence some amount of dynamism is greatly facilit­
ated by the fact that, thanks to the reduced importance of the finite verb in 
English, the attention of the listener or reader is attracted rather by the conden­
sators than by the more or less formal predicative verb. It should also be noted 
that after having acquired grammatical features originally typical only of verbal 
forms (such as tense and voice) the English condensators, so to speak, necessarily 
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overstep the limits originally imposed on them by their nominal character (it has 
been shown above that in Czech Such overstepping is absolutely unthinkable). — 
It is, of course, true that English condensators provide only for one part of 
tHe tasks performed in Czech by the dynamically potent finite verb: they inform 
only\of the setting in time of the predicated action or process, but do not give any 
primary indication as to its quantitative side, i. e. of the phenomena falling under 
the heading of verbal aspect. But for all that, even the setting in time alone is 
able to impart to the English sentence something of that lively and vivid cha­
racter which, by general consent, the Czech sentence acquires from the presence of 
its finite verb form. 

The conclusion arrived at in the preceding paragaph is singularly confirmed by another piece 
of evidence, gained from the analysis of the materials discussed in the present paper. In the 
Czech original one sometimes finds a nominal construction not containing any noun derived 
from a verbal basis; still, its English translation is often worded so as to include a nominal 
element of that category (such as are usually found to act as condensators). Two specimens of 
such'translational approach are given below (both are again drawn from P. Selver's translation 
of the Letters from England): 

Jaka Skoda toho kr&sneho hnoje! (orig. p. 52). 
What a pity to waste such splendid manure (transl. p. 80). 
Kdyi Be jednou pfednormanskym Britum povedlo postavit n&ramne chramove lodi 
s dfevenym stropetn, zustali na torn i v gotice, patrne z praveke konservativnosti 
(orig. p. 71). 
When the ancient Britons had once contrived to build, enormous church naves with 
a wooden ceiling, they kept to it in Gothic as well, evidently prompted by a primitive 
conservatism (transl. p. 95). 

In the above two quotations no cases of condensation are involved — as a matter of fact, no 
Czech finite verb corresponds in them to the supposed condensators in English (the infinitive 
form to waste in the first instance, in the second, the past participle prompted). The only reason 
that can justify the emergence of the ascertained nominal forms in the English translations 
is obviously an effort to impart a more vivid and lively character to the English context. — 
Sometimes such a nominal form can occur even in a sentence containing a predicative finite 
verb, especially when the meaning of the latter is so vague and general as to demand a com­
plement concretizing its meaning. The increase of concreteness in the finite verb must clearly 
result in the increase of its dynamism. Thus, a Czech sentence like Pfedseda pokraioval is trans­
lated into English The chairman went on to say (the final infinitive form being a specimen of the 
concretizing element just referred to). 

Thus the analysed examples appear to endorse our theory that, to some extent at least, the 
setting in time observable in ModE condensators is capable of making up for the distinctly 
reduced dynamism of ModE finite verb forms. 

By way of concluding the above arguments, let us add two final remarks 
which may be of some importance. 

In the first, we should like to touch the problem of interdependences between 
the analytical structure of language and the reduced dynamism of the finite verb 
form (together with the preference for nominal constructions) and, vice versa, 
between the synthetical language structure and the strong dynamism of the finite 
verb form (together with the lack of preference for nominal constructions). From 
what has been so far presented in this paper it seems to follow that such inter­
dependences do exist. Undoubtedly they do27, but one should be warned against 
accepting them with uncritical and oversimplifying naivety. English and Czech 
setem to represent exceptionally clearcut antipodal types of such interdependences. 
In most languages, however, the interdependence is likely to present a more com­
plicated aspect. In general it may be expected that the style of specialized con­
texts will always be characterized by a comparatively high amount of nominal 
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constructions even in those languages whose finite verb forms display an impos­
ing degree of dynamism. Russian and Latin seem to be specimens of languages 
presenting such a more complicated state of things: the comparatively strong 
amount of dynamism of the firfite verb appears to be accompanied there by a sur­
prising predilection for using nominal elements in building up sentences. When 
studying concrete languages, one should thus beware of aprioristic conclusions 
regarding the interdependence: a careful examination of the particular language 
structure, along with all its complexities, can alone yield a satisfying solution of 
the problem. 

The other remark wants to register a penetrating contribution devoted recently 
to the problem of the English infinitive and the dependent clauses often replacing 
it in the English sentence. Prof. Ivan Poldauf, the author of the paper,28 tries to 
find out the onomatological difference between the two grammatical items. His 
arguments are full of highly interesting observations, and his onomatological 
evaluation of the infinitival function, as well as his assessment of the place 
occupied by the infinitive in the structure of English and in those of some 
other languages, are undoubtedly sound. Unfortunately, Poldauf has paid 
little attention to the problems of the sentence (taken as a whole) of Which the 
infinitive forms a part, i. e. he has failed to evaluate the condensing function of, 
the infinitive. It is probably for this reason that Poldauf does not succeed in solv­
ing some partial problems implied by his theme. Thus he does not explain why 
in English "the infinitive, is distinctly preferred" to the dependent clause,, the 
fact which he appears to take for granted (see p." 17 of his paper). Poldauf's thesis, 
too, that "the dependent clause usually serves the purpose of distinguishing the 
meaning of the verb" can hardly be regarded as proved by the examples he is 
quoting. In our opinion, full justice can only be done to the problem of the English 
infinitive if also its'syntactical function, viz. its ability to serve as a-means of 
complex condensation, is duly taken into account.29 
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M The present paper had already been handed over for print when another important trea­
tise appeared, discussing some problems of complex condensation oases (J. Nosek, N&kolik 
poznamek k polovetnym vazbAm v anglictine XVII. stoleti [Some Remarks concerning 
'Semi-Sentence' Constructions in 17th Century English], Acta universitatis Carolinae, Prague 
1964, vol. 7, 23—36). Dr Nosek gives an acute analysis of (especially) infinitival and participial 
constructions of EModE, characterizing them both from the formal and functional point-of-
view. He does not, however, confront them with any non-English equivalents, and thus doee 
qpt face the problems discussed in the present' paper. 

N E K O L I K M Y S L E N E K O T. Z V . K O M P L E X N l K O N D E J V S A C I 
V N O V E A N G L I C T I N E 

Komplexni kondenaaci rozumime s V. Mathesiusem takove uziti nominalniho prvku nebo 
nominalni vazby ve vetnem celku, ktere uietH jinak nutnou vfltu vedlej&i. Jako kondensaonf 
prostfedky (Btrucn£: kondensatory) funguji zvlastfi Sasto jmenne tvary od slovesneho zaklada 
(v angl. hlavnS infinitiv, partioipia a gerund, v ceSt. infinitiv, participia a podst. jmeno slo-
yesne). Srovnani anglickych textu ddbornych i beletristickych s jejich oeskymi preklady 
ukazuje, ze v angliStine je obliba kondensatoru jasnS vySsl nez v cestinS. S timto rozdflem 
patrne souvisi skutecnost, ze ceske verbum finitum ma zfetelne vySSi dejovou dynamicnost 
nei anglicke. O torn svedCf i srovnani ceskych textu odbomych i beletristickych s jejich 
anglickymi preklady. 

Historicity vyvoj obou jazyku ukazuje, ze v oefitine pocet kondensatoru behem vyvoje 
poklesl, kdezto v anglictinS pozoruhodne vzrostl. Srovnani situaci v gramatiok^oh systemech 
obou jazyku v prubehu vyvoje se zda dale svfidfiit o torn, ze dfijova dynamicnost anglickeho 
slovesa od doby stare do nove zfetelne poklesla, kdezto ceske urcite sloveso v prubehu vyvoje 
na dynamiSnosti spfie zfskalo, 

Z konstatovaneho stavu vecf ovsem nijak neplyne nesohopnost anglifitiny vyjadfit dy-
namionost deje vubeo nebo selhavani iestiny pK formulaci pojmoveho mySleni, svou pod-
statou vysoce nominalniho. Oba jazyky si tu dovedou vypomoci: ceitina pro svuj pojmovS 
zameieny odborny styl vytvari ruzne kategorie nominalnich vyrazii, angliotina pak pro na-
vozeni dejove dynamifinosti vyuiiva casove a slovesne-rodove rozruznenosti sv^ch kondensa­
toru. Tato rozniznenost (stare anglictine zcela cizf!) umoznuje iaaove zafadit dej'kondensa-
torem vyjadfeny a dodava tak anglicke v£te jiste iivosti a plasticnosti, pfipominajiol tu, jiz 
ceske vetl propujfiuje jeji verbum finitum. 

Je patrne jista zavislost mezi syntheticnosti gramaticke stavby, malou oblibou kondensa­
toru a znacnou dejovou dynamicnosti verba finita, a naopak mezi analytiCnosti gramaticke 
stavby, velkou oblibou kondensatoru a utlumenou dejovosti finitniho tvaru. Nelze v&ak po-
jimat tyto zayisloati mechanicky: v jednotlivych jazycfch tu pujde casto o spojitosti slozitejSf, 
jei nutno zkoumat vidy s bedliv^m zrenim k specificke situaci pHslusne')azykov£ soustavy. 

H E C K O J I b K O 3 A M E H A B H H H O H O B O f l y T A K H A 3 . 
K O M I I J I E K C H O f t K O H A E H 3 A n . H H B C O B P E M E H H O M 

A H T J I H l t C K O M I 3 U K E 

IIOA T e p M H H O M K O M n n e K C H a f l K O H / i e H 3 a n , H n MBI n o H H M a e M , amecTe c B . M a r e a n y c o M , 
T a K o e y n o T p e 6 n e u H e H i u e H H o r o a n e i n e H T a HJIH H M e H H o r o o 6 o p o i a B p a M K e n p e H J i o w e -
H H H , K O T o p o e s a i u e m a e T c o o T B e T C T B y i o i n e e i i p n f l a T O H H o e n p e n n o w e H H e . B K a i e c T B e 
K O H f l e H C a i J H O H H M X Cpef lCTB ( K p a T K O : KOHf leHOaTOpOB) OCoGeBHO HBCTO H C n O J I i 3 y i O T C H 
H M e H H h i e ( f o p M M r j i a r o j T h H i i x OCBOB - (B a H r j i B u c K O M a a t i K e , raaBHUM o6pa30M, R H -
(ftHHHTiiB, n p H t a c T H H H r e p y H j r H H , B l e m c K O M H H $ H H H T H B , n p H i a c T H f i H O T r n a r o j i b H o e 
c y m e c T B H T e n t H o e ) . C o n o c T a B J i e H H e a H r j i H H C K n x TCKCTOB H a y i H O H H x y f l o w e c T B e H H o f i 
n i r r e p a T y p i j c H X l e m c K H M H n e p e B o n a M H o6HapywHBaeT H e c o u H e H H o 6oJii>mee T a r o -
T e H H e K y n o T p e S j i e H H i o K O H f l e H c a T o p o B B a H r j i H H C K O M , B O T n a i t i e OT l e m c K o r o . C BTHM 
p a 3 f l H q a e M OOOHX H S U K O B CTOHT B CBHSH, n o B H f l H M O M y , TO o6cTOHTem>CTBo, <rro i e r a -
c K a n o n p e n e n e H H a H r n a r o n t H a n $ o p M a o6jiaflaex OTieTjiHBO 6ojree BUCOKOH A H H B M B ^ -
HOCTLK) fleficTBHH, i e M a H r j T H H C K a H . 0 6 3TOM C B H f l e T e J i b C T B y e T , B CBQK) o i c p e ^ b , c o n o -
CTaBJ i eHHe l e n i C K H X TOKCTOB s a y ^ H O H H xyAOM<ecTBeHROB J i H T e p a T y p u c H X a H r j i i r i i -
OKDMB n e p e B O f l a M H . 
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HdopmecKoe pasBHTae O5OHX H S U K O B n o K a a u B a e T , HTO B n e n i c K O M n a b i K e , B x o f l e 
e r o p a s B H T H H , < n i c j i e H H o c T b K O H A e H c a T o p o B n o H H a n n a c b , B T o i s p e M H K a K B a H n i H H -
CKOM H 3 H K 6 a a M e i a T e J i b H L i M o6pa'aoM B o a p o c n a . C p a B H e H H e r p a M M a T v i e c K H x CHCTCM 
O6OEX H 3 H K O B H a npoTHMieHHH E X pasBHTHH CBHfleTeJifcCTByeT najiee, B e p O H T H O , 0 T O M , 
ITO flHHBMHHHOCTi. fleHCTBHH, B u p a w a i o m a H C H a B T j i B H C K H M r j i a r o n o M , c s p e B H e r o 
B p e i n e H H no HacTOfun.ee HBHO n o H H a m i a c b , M e w j r y T e M K B K AHHBMH<iHbcTb l e m c K o i o n p e -
H e n e H H o a raaroJibHoii i p o p M H c K o p e e y B e j j H H H J i a c b . 

Ha y c T a H O B j i e H H o r o n o j i o w e H H H fleji, KOHCIHO, OTHK>AI> H e B t r r e K a e T Hecnoco6HocTb 
a H r j i H H C K o r o H a b i K a B u p a w a T b A H H a M i r i H O C T b fleacTBHH B O o 6 m e , HJIH w e H e n p B T O A -
H o c T b q e n i c K o r o H S b r a a fljin ^ o p M y j i a p o B K H n o H H T H H H o r o M b m i n e H H n , B B b i c m e n c T e -
neHH H o H H H a j i b H o r o ( H M e H H o r o ) n o C B o e M y cymeCTBy. 06a n a b i K a p a c n o n a r a i o T o c o -
6biMH c p e n c T B a M H : l e m c K H H satm c o s g a e T n p n B b i p a H c e H H H HOHHTHH, C B O H C T B e H H b i x 
H a V T H O M y CTHJIW, p a 3 J I H 1 H b i e K B T e r o p H H O T t l M e H H b l X (JlOpM, a H r j l H H C K H H W e flJIH B H -
p a w e H H H flHHaMinHocTH A e i c T B H H n p H 6 e r a e T K p a 3 H o o 6 p a 3 H K > B p e i n e H H H x n a a j i o -
r o B u x a H a i e H H H CBOHX K O H j i e H c a T o p o B . 8 t o p a a H o o 6 p a a H e a k a q e H H H ( c o B e p n i e H H o 
n y j K A o e H p e B H e a H r a i i H C K O M y ! ) g e J i a e T BOBMOJKHHM B p e M e H H o e O T H o m e H H e n e H C T B H H , 
B u p a w e H H o r o k o H g e H c a T o p o M , H , T e M C B M U M , n p n n a e T a B T J i H H C K O M y n p e j y i o w e H i n o 
b n p e n e n e H H y i o W H B o c T b H B b m y K j i o c T h , H a n o M H H a H a H a J i o r i n H b i e CBOHCTBA l e m c K o n 
o n p e n e J i e H H O H <popMu raarojia. 

C y m e c T B y e T , n o B e e n B e p o a T H o c T H , o n p e f l e J i e H H a s : B a a H M O C B H S b M e w n y C H H T e T H i -
H o c T b i o r p a M M a T H H e c K o r o CTPOH, p e f f K H M y n o T p e B j i e H H e M R O H g e H c a T o p o B n a n a i n -
TenbHOH flHHaMHHHOCTbio fleHCTBHH, n p n e y m e i i o n p e n e j i e H H O H r j i a r o j i b H o f i $ o p M e , a, 
c ffpyrofl C T o p o H b i , M e w n y aHaJ iHTH<raocTb io r p a M M a T H i e c K o r o C T p o H , B e C b M a qacTbiM-

Jn o T p e Q j i e H H e M K O H A e H c a T o p o B H o c j i a 6 n e H H u M a H a i e H H e M A e n c T B H H B o n p e s e J i e H H o f i 
o p M e . 3 T H B 3 a H M 0 C B H 3 H , o « H a K o , H e ^ b 3 H B o c n p n H H M & T b M e x a H E n e c K H : B O T j t e j i b H k x 

H3bn<ax H M e i o T C H •JBCTO 6 o j i e e cnoHCHbie CBHSH, K O T o p a e B c e r g a c n e f l y e T p a c c M a T p n -
a a T b c T n j a T e j i b H L i M y i e T O M c n e n n j n r c e c K o r o n o j i o w e H K H BO B c e M c T p o e - c o o T B e T C T B e H -
H O r O H 3 L L K a . 

http://HacTOfun.ee

